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B snoxy Bo3poxaeHuss BONMpOCh! S3bIKOBOTO HOPMH-
BAHUS 3aHMMAIOT OJIHO M3 LIEHTPAIbHBIX MECT B JIMHI-
HYECKUX COYHMHEHMAX, TOCBSIIEHHBIX POMAHCKHM
kaM. OJHOBpPEMEHHO C OCO3HAaHHeM CaMOCTOSTelb-
OCTH, LEHHOCTH M BO3MOXXHOCTEH HApOIHBIX SH3bIKOB
NaeT ¥ OCO3HAaHME MX Ka4eCTBEHHOTO OTIMYHUA OT
OPMUPOBAHHbIX JTMTEPATYPHBIX A3bIKOB ¢ 60raToi TeKCTO-
BO# MCTOpUEH — B MEPBYIO O4epe/lb, JaTHHCKOIO U rpede-
sxoro. Ha 1aHHOM 3Tane COOTHOIIEHHE MEKIY HapOIHBIMH
BbIKAMH M JIaThIHBKO BHIWTCS YK€ He CTaTH4HBIM — TIO
DIENU «IaTbiHb — YCTONW4MBBINA, HOPMUPOBAHHBIN S3bIK,
PO/IHBIH A3bIK — HEYCTOWYMBBIN U XAOTHYHBIH, JTHILIECH-
# npaBu), — a JMHAMWYHBIM [5, ¢. 52; 21. ¢. 311-328]:
OBMTCS OYE€BH/IHBIM, YTO HAPOJHBIi A3bIK MOXKET ObITH
OBEPLICHCTBOBAH IyTEM CO3HATEJIbHOM, LieNeHanpas-
HHOJ paboThl, B TOM 4YHC/IE NYTEM ero HOpMalin3aluuu U
sonudUKaLuUn.

- TlorpebHOCTH B HOpMAU3AIMH U KOAU(PHKALIMK HAPO/-
HBIX A3bIKOB TAKXKE MOeP/KUBAETCS MPAKTHYECKOH Heoo-
XONMMOCTBIO B YHU(MKALMY A3bIKA MPU MOATOTOBKE KHUT
K nevatu [24, c. 94-95; 27, c. 78]. Bo3HukaeT cBoero poaa
3aMKHYTBIH Kpyr: KHUIOleyaTaHue MpUBJIeKaeT BHUMaHUe

& npo6JieMe A3bIKOBOM HOPMbI, @ THPAKUPYEMbIe MeYaTHbIM
HyTeM JIMHTBUCTHYECKUE COYMHEHMS, B CBOIO OYepeb, BO-
BAEKalOT B 00Cy)KJAE€HHME JaHHOH npobiembl Bce Gosbue
yaacTHUKOB. Takum o6pa3om, no3aHee Bosporxnenus v Ha-
gano Hoeoro BpemeHn B pomanckoii EBpone oka3biBaroTcst
03HaMEHOBaHbl BCIUIECKOM HMHTepeca K JTHHIBHCTHYECKOH
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npobneMaTuke.

Ilpu obmHOCTH MHTepeca K npobieMe HOPMUPOBAHUA
A3bIKa, MEXIy POMAHCKHMH JIMHTBHCTHYECKHMH Tpallu-
LMSIMHA Hen36eKHO 00Hapy KUBAIOTCS PACX0XK/IEHHUS B TPaK-
TOBKE HOPMbI H B MOXO0/€ K A3bIKOBOI KoaudHKaLMKU. DTN
pacxokaeHHs OOBACHAIOTCSA Pa3IM4UAMH B COCTOSHUHM U
YCIOBHAX Pa3BUTHA POMAHCKHUX f3bIKOB, OCOOEHHOCTIMH
COLIMOIMHTBUCTHYECKMX CHTYallMii B POMAHCKHX CTpaHax,
a TarKe crneuuHUKOil BOCTIPUSATUS aHTUYHOIO Hacleans u,
HE B MOCJEIHIOW ouyepelb, crnenudukoil npodeccuoHanb-
HOM 1eSTeIbHOCTH ¥ Hay4HbIX HHTEPECOB ABTOPOB OTAE/b-
HbIX COUMHEHMNi [6, c. 48-49].

Creunduka noaxoaa K A35IKOBOMY HOPMHPOBAHHIO M
KoaM(HKALMK B PaMKaX pasiH4HbIX HAlIMOHAIBHBIX JHHT-
BUCTHYECKHX TPAIMLIUi CTAHOBUTCS Haubosiee 04eBUIHOM
IpA MX COMOCTaBHTE/NbHOM H3yueHHH. MIMEeHHO mosTomy
B JaHHOMN CTaTbe Mbl, ONHPASACHh HA TPYAbl UTATBIHCKHX H
NOPTYrajbCKHX PEHECCAHCHBIX aBTOPOB, MOMBITAEMCS IIPO-
JEMOHCTPUPOBATh, HACKOJILKO MO-Pa3HOMY B OJHY JMOXY B
CTpaHax POMaHCKOH pe4H MOIIH TPaKTOBaThCs MPOOIEMBI
A3BIKOBOTO HOPMHPOBAHHUA. MbI COCPEIOTOUMMCS HA TOM,
KaK B MTaJbSHCKUX M MOPTYTalbCKUX JIMHTBACTHUYECKHX
COYMHEHHMAX TPAKTYIOTCs npobiembl BbIOOpa TePPUTOPHU-
a/bHOM M (PYHKLIIMOHAIBHOM OCHOB HOPMBI.

Ilpeanocsuiku s 0OCYKAEHHA MPoOJIeM H3bIKOBO-
ro Hopmuposanus B Mtanun n IlopTyranum okasbiBaroT-
csa BecbMma Hecxoxkumu. JIns MUranuu XVI Bek ctan Bekom
cnopos o s3bike — questione della lingua. [TapanokcanbHbiM
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obpasom HMrtanmsa cronkHynack ¢ mpo0iemoii A3bIKOBOI
yHU(QHKAIMKM 3a70/r0 OO0 HACTYIUIEHMS MOJMTHYECKOM
LHEeHTPAIM3alMH U MpH (PAaKTHYECKOM OTCYTCTBMM 0O6uie-
HAalUMOHAILHOHM camouaeHTudukauuu [12, c. 130]. B stoi
CHTyalMu 00CyKA€HHE A3bIKOBBIX Mpo0ieM MpHOGpEIo
0co0yI0 OCTPOTY, @ KPyr OOCY/KIAEMbIX B CBS3H C A3bIKO-
BOH HOpManu3anuei U konudHKalueil BONpoCOB OKa3aics
HeoObI4aliHO wupokum. B nporusononoxsocts Mranuu,
[Toptyranus k Hayany X VI Beka npeacrasnsia co6oii eau-
HO€, UEHTPaIH30BaHHOE rOCyAapCTBO, PaCIpOCTPaHUBILIEE
CBO€ BJMAHME NANEKO 3a Opejenbl HalMOHAIbHOM Teppu-
TopuH [6, c. 47], a nopTyrabLbl He TOILKO OLLYIIANU ceds
€IMHOM HauMel, HO U B pane cdep — B MEPBYIO OYepessb,
B MOpENJIaBaHUH — OCO3HABAIM CBOE MPEBOCXOICTBO Hajl
BCEMH MpOYMMH eBporneiunamu [8, c. 56-57]. Hapsamy c
MOIbEMOM HAIIMOHATBHOTO CAMOCO3HAHHUS, MPEANOCHUIKOM
171 06CYKAeHHS TOPTyrajibLiaMy MPodJieM HOpMalH3aLkH
¥ KoIHHKAlNK 53bIKa CTAJIO TO, YTO HA HOBBIX TEPPHTOPH-
X OHHU CTAJKHBAIUCH C HEOOXOIMMOCTBIO OOBSCHATHCS C
MECTHBIM HaceJIleHNneM, 00yqaTh ero MopTyrajibCKOMY A3bi-
Ky, Tapasie/bHO H3y4as U ONHUCHIBAs Ty3eMHbIE S3BIKH,
3aHUMATbCs MPOIOBE/ILIO XPUCTHAHCTBA [4, ¢. 152-155].
ComnocTaBnenHe TPAaKTOBKH S3bIKOBOH HOPMBI U TOJ-
XOIOB K KOAM(HUKALUMH A3bIKa B PAHHHUX HMTAIbIHCKHX H
MOPTYTalIbCKUX JTMHIBUCTHYECKUX COUMHEHMAX HaM MIpel-
CTaBIAETCS HEOOXONMMBIM HauaThb C KpaTKoil XapakTe-
PUCTHKH Kpyra CONOCTaBNfeMbIX NaMATHHKOB. Hcropus
ONMCaHus ¥ KOAM(UKALMU HTATBSHCKOTO JTHTEPATypHO-
o s3blKa Ha4YMHAEeTCA C nosBieHus B 1445-50 rr kparkoii
rpamMMaTHKH (pIOPEHTHICKOTO BOJbrape, H3BECTHOIH Kak
“Grammatichetta vaticana” [25, c. 270]. Ee aBropcTBO 60-
Jiee mosyBeka nocne mybnukauuu B 1908 romy Bbi3bIBaso
cropsl [11, c. 392-393]; Ha HacToSmMiII MOMEHT CYHTAeT-
Csl YCTAHOBJIEHHBIM, YTO OHAa MPHHALIEKHUT nepy JleoHa
Barructel AnpbepTH, ryMaHHCTa M PYIMTa, H3BECTHOIO B
NEPBYIO OYEPENb COYHHEHHUAMM, NOCBSIIEHHBIMH MaTeMa-
THKE H apxuTekType. I'pammaruxa Asnbbepru, He Oymyqn
onyGIMKOBaHHOM, HE CMOIIIa 0Ka3aTh CyLIECTBEHHOTO BJIH-
SHHUS HA Pa3BUTHE UTANbAHCKON TMHIBUCTHYECKOM MBICITH;
OJIHAKO OHA 3aCJy)KMBAaeT BHUMAHHS, BO-TIEPBbIX, KAK HAU-
Oosiee paHHMIl ONBIT ONMCAHUS M KOAM(DHKALME HTATbSIH-
CKOIO 53bIKa, 8 BO-BTOPhIX, KaK IPUMEP rPaMMaTH4€CKOTO
OIMHCAHHSA, BBITIOJTHEHHOIO C ONOPOH HA COBPEMEHHBIH aB-
TOpY y3yc.
IlepBoii U3 OmyONNKOBAHHBIX TPAMMATUK UTAJBSHCKO-
IO A3blKa cTano counHenue @paxuecko DopryHuo «Regole
grammaticali della volgar lingua» (1516). UmenHo 3ta
rpammaruka, a takxke tpakrar [Ibetpo bembo «Prose della
volgar lingua» (1525) nonb3oBauck 0co60il MOMYISPHO-
CTHIO ¥ OKa3aJqH HauOojbllee BIMSHUE HA XapaKTep KOIH-
(uxauuu UTATLAHCKOTO JIMTEPATYPHOTO A3bIKA. [y 060MX
ABTOPOB XapaKTE€PHO BHUMAHUE K S3bIKY MCKTIOYUTENLHO B
NMCEMEHHOM GopMe U OpHeHTALUs Ha JIUTepaTy PHbIE MO/Ie-
M — Y3YC KJIaCCUKOB UTA/IbsIHCKOM HTepaTypsl TpedeHTo.
B Heckombko cMAryeHHoH opMe noaoOHbI MOAXO0A Hpe-
Jlarajcs W TNPUMEHICH B psae Ooliee MO3IHUX COYMHE-
HHH O fA3blKeé — B 4acTHOCTH, B Tpakrtarte «L'Hercolano»
benenerro Bapku (omy6iukoBan B 1570 ).
[IpMHIMONATBHO HHBIM ObUT MOAXOA K ONHCAHMIO

S

A3bIKA, XAPAKTEPHBI 118 CcounHeHmi JKapmKopi
Tpuccuno: «Epistola de le lettere nuovamente aggius
alla lingua italiana 1524 «Castellano» (1529), «Dut
grammaticali» (1529), «Grammatichetta» (1529). B oz
que ot I1. Bem6o n ero ennHoMbILLIEHHIKOB, [[k. TpuccH
OTHOCHJICS K CTOPOHHHMKAM TaK Ha3blBAEMOIO «IIPUIBOPE
ro si3blKa», TO €CTh, MPU3bIBAT MULIYIHX [0-HTAIbIHC
OPHEHTUPOBATLCS HE CTOJIBLKO HA JMTEPATYPHbIE MOJES
CKOJIBKO Ha y3yC 00pa30BaHHbIX — B IEPBYIO 04EpPE/Ib, Nf
JBOPHBIX — KPYTOB.
I'pammaruku ITaono aens Pocco («Regole osservan:
e avvertenze sopra lo scrivere correttamente la lingua v
gare Toscana in prosa & in versi», 1545) u [Ibephpanuec
Jlxambynnapyu («Regole della lingua fiorentinay (153
52)). xak u tpakrar Knaynmo Tomomen «Il Cesano de
lingua toscanay» (Hanmucan B 1525r.), HAMHCaAHbI C MO3HIY
TPETHETO HAINPABJCHUS B HTANBIHCKUX CIOpax O H3bi
— ¢uiopeHTHHM3MA. [{18 3TOrO HampaBlieHHs XapaKTep
BHAMaHHE K y3yCy — HE TOJIbKO ITUCEMEHHOMY, HO M YCTH
My — COBpeMeHHOH aBTopaM ®ropeHIHH (WiIH Ke, M
Tockanbi). OTaaBas [0/MMKHOE KIACCHYECKOW JIUTEpaTy
Ha (iopeHTHIICKOM BOTbrape, OHH BCe e H3GeraroT mype
Ma U apXausMpyroIMX TeHAeHIH B KOTUHKALNH S3bIK:
Cpenu co3gaHHBIX B Ty JK€ 30Xy ONMCAHMIl Mo
TYTaJIbCKOrO #3bIKA BBLAEJIAFOTCS TAKHE COYMHEHHS, K
rpammariku PepHana ne OnmBeiipbl («Grammatica
lingoagem portuguesa». 1536) u JKoana ne Bappyi
(«Grammatica da lingua portuguesa», 1540) — neps:
rpaMMariyecKue ONMCAHHS NOPTYTAIBCKOTO S3bIKa, TPa
Tarel [lyapre Hynema ne Jlean («Orthografia da ling
portugesa», 1576), Maranbsenma ne [anmaBy («Regr
que ensinam a maneira de escrever a ortografia da ling
portuguesa», «Dialogo em defensam da mesma lingua
1574). I'pammaruka ®epHana e OnuBelpbl OTIMYAET
BHHMaHHEM K y3yCy, IpU4eM BHHUMaHHUE 3[€Ch Y/esser
KaK f3bIKy B €r0 MHCbMEHHOH (popMe, TaK M KHUBOI pa
FOBOPHOIi peyy; MMEHHO YCTHas Pedb «BBICTYNAET B Ipa:
MaTHKe U KaK OCHOBAa (QUKCHUPYEMOil HOPMBI, ¥ Kak 00be
konuduraummy [8, c. 109], 94T0 wis peHECCAHCHBIX JTHH
BHCTHYECKUX COYMHEHMIl SABIAIOCH GOMBILOH PEIKOCTI
I'pammaruika XKoana e Bappyma Gosiee KoHcepBaTHBHA |
AyXy; 34€Cb B KayeCTBE OPHEHTHpA B Npolecce Komud
Kallu¥ A3bIKa 3a4aCTYO BBICTYIAET JIaThiHb, 3@ CHET Ye
aBTOP HEPE/IKO AesaeT BbIOOD B NO/b3Y apXaHdHbIX (op:
XapaKTEPHBIX ISl CEBEPHBIX UATEKTOB MOPTYTalbCKD
a3pika [8, c. 110]. JlaTuHM3MpYyOIHe TEHAEHIMN OTMES
FOTCA Uy @BTOPOB OporpadMiecKux TPaKTaTOB TOTO B
ME€HH, B TOM 4ucie y Maranbsenia ne I'annasy. [lyag
Hynem ze JleaH. ¢ ero UHTEDECOM K MCTODUYECKHM Mk
HEHUSM B A3bIKE, B BbIOOpE HOPMATHBHBIX BAPHAHTOB Yak
PYKOBOIACTBYETCS 3HAHUEM (DOHETHYECKHUX MPOLIECCOB. &
MBI BH/IUM, BO MHOTHMX OTHOLIEHHAX TOAXOMBI NOPTYIa
CKuX aBTopoB XVI Beka K HOPMUPOBAHHMIO s3biKa Gy
pasIM4HbIMK, OIHAKO NPH ITOM MEXIYy HUMH He Npoe
JKMBAETCSH NPUHUMIHAIBHBIX NPOTUBOPEYHil, MOA00S
TEM, YTO XapaKTepHbl U1 UTAIbSHCKON JTIMHTBUCTHYEE
mblcau XVI B.
B 1aHHOH cTarbe Mbl OTPAaHUYMMCS COMOCTABHTS
HbIM QHAJIM30M HTAIbAHCKHX M TMOPTYTAJbCKHX 18

232 —




10.00.00 - ®H/I0JIOTHYECKHE HAYKH
10.00.00 - PHILOLOGICAL SCIENCES

HYECKHMX COYMHEHMIl, oTHOocsmuxcs k XVI Beky. B
IYIOLIEM CTOAETHM NPOONEeMbl S3bIKOBOTO HOPMHPO-
M5 B UTAIbAHCKOH NTMHIBHCTHYECKOH Tpaauuuu OymyT
NAaTbCsl YK€ HECKOJAbKO B MHOM kmove. XVII Bek B
W MPOHIET IO/ 3HAKOM EATEIbHOCTH AKaneMUu
zana Kpycka; B 1612 roay BbliiaeT B CBET nepBblii B
pone akageMu4eckuil cnosapb — CnoBapr Akazemuu
mna Kpycka. B nopryransckoit nunrsuctuke XVII ek
BEKOM 3akaTa rymanusma [8, c. 31-35]; HecmoTps Ha
4TO0 370 He Oy/1eT 03HayaTh 3aKaTa [OPTYralbCKOM JIUHI-

KU — HAnpoTHB, UMeHHO B XVII B. nosBATCA BblAAKO-
2CSl JIMHIBHCTHYECKME COYMHEHMS TAKMX aBTOPOB, Kak
apy ne Pobopeny, Ansapy ®eppeiipa ne Bepa, Tomain
eBaH M IPYI'HX, — OCHOBHOE BHUMAHHUE B 3TOT NEpPHON
YAENATBCS y’Ke HECKOIbKO HHBIM BONPOCAM: Tak, Ha
DBBIIT 11aH BBIAIYT MpoOieMbl YHHBEPCAIBLHOTO S3bIKa,
ESIBHCTHYECKOH TUMONOTHHM, NParMaTuky U NpernoaaBa-
A3bIKa.

Ipobnema meppumopuanvroi 6a3sl HOpmbi
Cpenu npobniem, ¢ KOTOpPbIMH CTAJIKHBAIHCh aBTODBI
HIX IPaMMaTHK POMaHCKMX SI3bIKOB, 0c000e MeCTo 3a-

aeT npobema BapuatuBHOCTH. Kak nins Wramum [23],
i #. X0T4 ¥ B MeHbluel cTeneny, wia [lopryranuu akrty-
50l B IaHHYIO 310Xy ObLia mpobiema TeppUTOpHaiib-
0 B COLMAJIbHOTO BapbHpOBaHHA A3bika. HopManusalus
ia, IOHUMaeMas KaK CTUXMIHbIH oTOOp BapUAHTOB U3
9TO MpPEJACTaBIEHbl B y3yCe, C UX MOCJIEIYIOLUIUM 3a-
PEIUICHUEM B KadeCTBE «IMPAaBUJIbHBIX», HOPMATHBHBIX
€. 23-24], B 310 BpeMs IpeAcTaBiseT co0oil He BIOJ-
3aBEPLUICHHBII NPOLIECC B MOPTYTaTbCKOM S3bIKE H eBa
BIINICA B WUTAIbSHCKOM, 3TO OOBIACHAETCS OCOOEH-
MM COLIMOJIMHIBHCTHYECKHX CHTyauuii B Mtanuu u
ATMH ¥, B LIEJIOM, YCJIOBHAMH (QOPMHpPOBaHUS pO-
CKHX JTMTEPATyPHBIX A3BIKOB B 310Xy B0o3poikaeHus.

B Iopryranuu XVI Bek — 3T0 BpeMsi, KOra TEPPUTO-
Hasl, CoLMaibHad U QyHKLUHOHATIbHASA OCHOBbI HOPMbI
OOpPMIITHCH U HACTYIAET 3TAll YCTPAHEHUS OCTATKOB
opduu, obOorameHHs CIOBapHOrO cocCTaBa (B TOM
3a CYeT JUAJEKTU3MOB H 3aMMCTBOBAHHI) U Jalib-
2r0 pa3BUTHA cHHTaKkcHca [8, ¢. 57; 2, c. 65]. Kak mns
Dii, TaK M U1 NMCHMEHHOH (OPMbI CYLIECTBOBaHUS
3 OPHEHTHPOM B IIPOLIECCE A3bIKOBOTO HOPMHUPOBAHUSA
EEMT y3yC 00pa30BaHHBIX C/I0€B HACENCHUS.

~ B Mranuu x XVI B. HaspeBaeT HEOOXOIHMOCTb B YHH-
MK 93bIKa B €r0 MUCbMEHHOH (opme. YHHpuUKauus
DI peYd B 3TOT NEPHO/ Jake He CTAHOBHUTCA MpeaMe-
§ 00CY/KIAEHUS: B YCTHOU cepe JOMHHHUPYIOT IUATIEK-
B TOM 4MCJIe CTPYKTYPHO BeChbMa JajleKue OT IHajieKTa
SHIIMM, KOTOPBI CO BTOpO# MoioBuHBI XV Beka 3a-
JIOMHUHUPYIOLIME MO3MUMH B JHTEPATYPHOM OOH-
OnHaKo HeCMOTPsS Ha TO, YTO Ha MPAKTHKE TEKCThi
DOITHOM SI3blKe, aJ]peCOBAHHbIE YUTATEIAM U3 Pa3HBIX
HOB, NUINYTCSA Ha (IOPEHTHHCKOM AMANIEKTe (4acTo
IMECBIO YepPT APYTMX OHaJeKTOB WM JIaTHHU3UPO-
o) [12, c. 134-135], Bce ke Henb3s B MOJHON Mepe
> 0 BLABYKeHMU Propennmy (nn TockaHsl) B Ka-
& TEPPUTOPHATILHOI 6a3bl HOPMBI B TOM K€ CMBICIIE, B
OM TEPPUTOPHAIbHON 6230l HOPMBI IOPTYTAIBLCKOTO
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sA3bIKa CTA/IM HOJKHbIE AUaneKTbl. OpUEHTHPOM NpPH HOpMa-
JIM3aLMU UTANIbSHCKOTO A3bIKA CTA A3bIK XyI0XKeCTBEHHBIX
npousseeHnil Ha (uopeHTHiickom Bonbrape XIV Beka —
A3bIK, HA KOTOPOM CITyCTsA 1Ba CTO/NETHS HE FOBOPHI YiKe
HHUKTO B UTanuu, NOCKONBKY kHBas peub DnopeHuny 3a
3TO BpeMs MpeTepnea Leabli psaa usMeHeHuil GoHeTHye-
CKOro U MOp(OIOrHYeCKOro Xapakrepa.

[lpoGnema TeppuTOpHANbHOIl 0asbl HOPMBI, TAKUM
00pa3oM, CTAHOBUTCS OOHHMM M3 Hanbonee 00CYykKIaeMbIX
BOMNPOCOB B pAaccMaTpUBaeMblX HAMHU JIMHTBUCTHYECKHX
counHeHuAX. OOHUM W3 NPOSBIEHHI 3TOrO B UTATBAHCKOM
JIMHTBUCTHYECKOH Tpaauumu ctano obcyxneHue npodie-
Mbl Ha3BaHMA JIMTEPaTypHOro s3blka (BO/Ibrape, TOCKaH-
CKHH, (IOPEHTHHCKUI, NPHABOPHBIA HIH MTATbIHCKHIA)
— mpoGieMbl, KOTOPOH LIETHKOM MOCBSLICHBI TaKHe Tpak-
tathl, kak “Il Cesano” Knaynuno Tomomen u “Castellano”
Jlxanmxopako TpUCCHHO U KOTOpas 3aTparkBaeTcs MO4TH
BCEMH Y4YaCTHUKaMH S3bIKOBOH monemMuku B Mtanuu mep-
Boi1 monoBuHBI X VI Beka. Jlaxke B TEX COYMHEHUSX, IIIe Ha-
3BaHWE JINTEPATYPHOTIO S3bIKa He 00CYkK1aeTcs HanpsIMylo,
aBTOPBI BOJIbHO MJIM HEBOJIBHO J1AI0T MOHATH, KAKOBA HX M0~
3MIMA B TOM, 4TO KacaeTcs BbIOOpa TeppUTOPHATIbHOM 6a3bl
UTaJIbSHCKOMH S3BIKOBOH HOPMBI.

Bce 6e3 HCKIIO9€HHSA FPAMMAaTHCTBI IIPH3HAIOT 0C00YI0
pons Tockansl B npoLecce HOPMATU3ALUK U CTAHAAPTH3a-
LHM JIMTepatypHoro s3sika. Tak, JI.b. AnsGepTu HasbiBaeT
caM JIMTepaTyPHbIH A3bIK «TOCKAHCKHAM):

“Molto studia la lingua toscana d’essere breve e espe-
dita” « TockaHCKWMif S3bIK BECbMa CTPEMHTCS K KPATKOCTH M
osicTporen® (11v 5-6)

On ynommnnaer TockaHy Kak CBOero poja KojblOelsb
001IENTATBIHCKOTO A3bIKa, 1€ OH CIIOXKHIICS Ha JIATHHCKOM
OCHOBE, HO U He 6e3 BIHSHUS BapBapCKHX Hapeuuid:

“Alieni sono in Toscana pilt nomi barberi, lasciativi da
gente Germana” «Yyxasl wis TockaHsl MHOTHe BapBap-
CKHE€ CJIOBa, OCTaBIIMeCs OT repManues» (11r 12-14).

Hanmenosanune «la lingua Tosca», Hapsmy ¢ HamMe-
HoBaHHeM «la volgar lingua», CTaHOBHTCA OCHOBHBIM U B
rpammaruke @. @opryHHo:

“E cosi la lingua Tosca li pronuncia, della quale, come
dicemmo la penna dev’esser seguitatrice” «/ Tak 311 cio-
Ba MPOHU3HOCATCA B TOCKAHCKOM S3bIKE, KOTOPOMY JOJIKHO
noxpaxars nepo» (I1 p.35);

“...perché nella volgar lingua si doppia in molti nomi
e verbi la consonante, laquale si trova scempia nella latina,
ma di rado si scempiano le doppie, onde, oppenione, ap-
pena, seguendo gli antichi libri Toschi, e secondo la Tosca
prononcia scriveremo.” «... Tak Kak B HAPOIHOM SI3bIKE CO-
IJTACHBIE BO MHOTHMX HMEHAX H IVIaronax yIBauBalOTCH TaM,
TIe B JIaTbIHH HE YIBaUBAJIHCh, a 00pPaTHOE NPOHUCXOIHIIO
peaxo, Mbl OyIeM TmHcarh «oppenioney, «appenay, moapa-
Kasi CTapbIM TOCKAHCKHM KHHTaM U TOCKaHCKOMY IPOM3-
sHowexuro» (11 p. 46).

V I1. bem6o s3bIK Ha3biBaeTCs HE TONBKO «volgar lin-
guay, HO u «la fiorentina lingua», npu 3TomM Bokkaudo u
INeTpapka Ha3biBalOTCS ypoxkeHIaMH TOCKaHBI:

“Percid che se io volessi dire che la fiorentina lingua

1 34ech M Janiee MepeBo/ LMTAT M3 HTANBAHCKHX JTHHIBHCTHYC-
CKHX coumHeHuil moit. — JTJK.
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piu regolata si vede essere, piti vaga, piu pura che la pro-
venzale, i miei due Toschi vi porrei dinanzi, il Boccaccio e
il Petrarca.” «Tak kak, ecau Obl 5 XOTen cKa3arb, 4T0 (r1o-
PEHTUACKHI A3blK 0OJiee NpaBUieH, M3SAIIEH M YHCT, YEM
NPOBAHCANBCKHUMH, A NpuBea Obl B NPUMEP IBYX MOMX TO-
cKaHueB — bokkayyo u [lerpapky» (I, 14).

b. Bapku BbICKa3bIBa€T TOUKY 3pEHHS, YTO S3bIK B PaB-
HOH CTENEeHM MOXKET HA3bIBATHCH HMTANbAHCKHMM, TOCKAH-
CKHM M (1OpeHTHHCKHM:

“E.: Dunque dicono il vero coloro che affermano, la
lingua Fiorentina essere e Toscana, e Italiana. V.: Il vero.”
«3.: Takum 006pa3som, NpaBay roBOpsT Te, YTO YTBEpKa-
10T, OyATO (PIOPEHTHHCKHIA A3bIK SBASETCA U TOCKAHCKHM,
u uranesHekum? B.: Jlan. (Q X)

Onnako roBops 0 TOM, KAKOH W3 HTANbAHCKUX BOJIbra-
pe sABIseTCS CaMbIM NpeKpacHbIM, Bapku HasbiBaeT CBOii
ponHoi# Bonbrape GpIopeHTHHCKHM:

“niuno niega la lingua Fiorentina esser piu bella di tutte
I"altre Italiane™ (Q VII) «HukTO He OTpHLE@ET, 9TO propeH-
THHCKHUHA A3BbIK — CaMblii KPACHBBIN U3 BCEX UTATBSHCKHXY.

JUk. TpUCCHHO NpPOTHBOINOCTAB/ISET MOHATUS «TO-
CKAaHCKHI» M «HTAIbSHCKHIY, YCTAaHABINBAS MEKIY HHUMH
pO10-BHI0BbIE OTHOMIEHHA. OIHAKO OH OTHaeT cebe OTYET
B TOM, 4TO 00muii 1ng Uranuu autepatypHblii S3bIK Cl10-
JKUIICSL HA TOCKAHCKOM OCHOBe, U B 3aBepuienny «Ilucbma
0 GyKBax» NHILET, YTO Jy4Ile CITHIIKOM «NPHOIH3HTHCH K
TOCKAHCKOMY», 4€M YPE3MEPHO OT HEro «OTHAAIMUThC»

“giudico manco riprensibile peccato I’accostarsi trappo
al toscano che ‘1 discostarsi troppo da esso” (§23).

[Toxoxee cykneHne MOKHO BeTpeTuTh y ©. DopTyHHO,
KOTOPBIi, He Oy1y4H CTOPOHHHKOM «IPHIBOPHOTO S3bIKaY,
TeM He MeHee pasjenseT B3msiaA TPUCCHHO Ha TOCKaHCKuUil
KaK OCHOBY OOLIEMTAIbAHCKOTO S3bIKa, K KOTOPOMY BCe
NpoYHe UTATbAHCKHE BOJIbrape OTHOCATCA KaK YacTHOE K
obuiemy:

“E quindi alcuni scrivono immagine, giammai, e fem-
mina: ma tali voci a me par che pil seguano la Romana
pronunciatione che la Tosca, e con solo m io ho veduta tal
ultima voce scritta in antichi libri Fiorentini: onde si po
dire, che tal scriver segue il particolar idioma, e non gene-
rale Italico...” «M nostomy HekoTopble nuwIyT immagine,
giammai ¥ femmina, HO MHE Ka)XeTCsi, 4TO 3To [Hanucanue]
ciioB Oosiee moapakaeT PUMCKOMY MPOM3HOIIEHHMIO, HeM
TOCKaHCKOMY, @ MIOCJIETHEE CJIOBO 5 B CTapbiX (IOPEHTHii-
CKHMX KHHI'aX BUJIE/]I HAMHCAHHBIM C OHHM /77; TaK 9TO MOK-
HO CKa3arTb, 4TO TAKO€ HAaMHCaHHE MOOPAXKAET YACTHOMY
Hapequio, a He o0eMy HTanrbaHCKoMy [s3biky». (11 p.43)

B nopryraibeckoit THHIBHCTHYECKON TPaaMIIMH OTHO-
IIEHHA MEKIY I0KHbIMU TUATEKTAMH, COCTABUBIIMMHE Tep-
PHTOPHAJIBHYIO OCHOBY HOPMBI, W NMPOYHMH IMANEKTaMU
(B 4aCTHOCTH, apXau3upylOWMMH ananekramu Ceepa),
BUIATCA MEHEEe PABHONPABHBIMMU, Y€M OTHOLIEHMS MEKIY
pasHbIMH Bonbrape Mranuu, 4to 0ObACHSAETCS, B MEPBYIO
Ouepe/ib, UEHTPAIM3aLMel CTPaHbl H IOMUHHPYIOLIHM T10-
JIO)KEHHEM CTONIMYHOrO peruona. Tak, ®. Onugeiipa, roso-
psi 06 0HO# U3 JHATIEKTHBIX YEpT, MHUILET:

“'se estas & quaesquer outras semelhantes as meteremos
em mdo dhi homé velho da beyra ou alddo nao lhe pare-
gerdo mal” (Ol, xxxvi, D1v) «ecmu 311 uin Kakue-HHOYIB
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Jpyrue CXOaHbie [C10Ba] Mbl CKa)keM CTapuky us I
WU KPECTbSAHHUHY, OHY HE NOKAXYTCS €My [LIOXUMHUZ

Takum 06pa3om, HOCHTeNM AMANEKTOB MPOTH
CTaB/AIOTCS HOCHTENAM JIMTEPATYyPHOIO s3bIKa IO
pacTHOMY H CouMaIbHOMY nOpu3Haky. O «aepeBeH
Xapaktepe peuu kutened beiipel nuwer n /I, HyHe
Jlean [8, c. 106]. Bosee nonoKUTeILHO ANANEKTHBIE
HUS OLICHUBAIOTCA B rpaMmmarike bappyuia, Ho 310 cB
HE CTO/ILKO ¢ 00.1ee n1depanbHbIM IOHUMAHHEM UM H(
CKO/IBKO C TeM, YTO CEBEPHble NUANEKThl [OPTYrab
A3bIKa MO CPABHEHMIO C FOXKHBIMHM OTIMYAKTCA OO
KOHCEPBATH3MOM, @ 3HAYMUT, HAXOAATCH O/MKe K na
41O Assi bappyiua ABASETCA OIHUM M3 BA/KHBIX KPHT
0T60opa BAPHAHTOB MPH KOAHU(PUKALIHH.

B cuny Bce Toii e MONMMTHYECKOHN LEHTpanu3al
OTCYTCTBHS NpOGneM, CBA3AHHBIX ¢ (OpMHUpPOBaHHE]
LHOHATTbHOH MIEHTHYHOCTH, BOTIPOC O HA3BAHWH f3]
TMOPTYTaNbCKOA JIMHIBUCTHKE HE CTaBUIICA. ITa Mpol
ocTanach TUIHYHONH OCOOEHHOCTHIO UTANBIHCKHUX CT
o si3pike XVI Beka U B nanbHelieM HEOIHOKPATHO E
Bajla CBOEH KaxyllueHcsa MycToToi u abCTpaKTHOCTh!
JOyMeHHe y MCTOPHKOB NHHIrBUcTUKH [17, 19]. C H
TOYKH 3PEHUs, CTO/Nb OKECTOYEHHAs MOJEMHKA OBLI:
3BaHa HE CTOJIbKO HEOOXOIMMOCTBIO B KOAU(PHKALIMH 5
1715 KOTOPOii 3TOT BONPOC NeHCTBUTENBHO HE MPE/CT:
0Cco00# BaKHOCTH, CKONBKO MOJMTHYECKOH CHTyamy
KPH3HCOM HIEHTHYHOCTH B WTANBSHCKOM OOIIECTE
c. 181], rae posib «x03s€B» A3bIKa OJIHOBPEMEHHO 03
Jia BeYL1yO POJib B KYJIBTYPHOM 00bEIMHEHNUH CTPaH
KOHCTPYMPOBaHUH CBOeoOpasHoro muda o HOBOIA, ex
Hramiu.

IIpodaema ynkyuonanvron 6aser Hopmol
[lpeactasnenns o QyHKUMOHANBHOIN Gase HOP:
UTANbAHCKUX M IOPTYTAJIBCKUX TUHIBUCTUYECKHUX COY
HHAX OKa3bIBAIOTCS €LE MEHEe CXOIHBIMH, YeM IIpes
JIeHUs O TePPUTOpPHA/IbHOI 0a3e HOPMBI M COOTHOIU
JIUTEPATypHOTIO A3bIKa U IUAJEKTOB. B MTANBAHCKHUX
BUCTHYECKHX COYMHEHMSAX, NOKaTyi, Hanboee mpof
HBIM, IIyCTh HE BCEIa SKCIUTMIUTHO c(OPMYIHpPOBaH
ObL1 BONIPOC, MOKET JIM A3bIK B €10 YCTHOH (opme

HOPMHPOBAHHbBIM U MOLTEKUT JIH OH KOAU(PUKALUHY.
ABTOp nepBO#l OmyONIMKOBAHHON IpPaMMaTHKH
JIBSHCKOrO s3bika @. PopTyHUO HE ObLIT TOCKAHIIEM, |
rpaMMaTuKa aapecoBaHa, B IEPBYIO Ouepeldb, TAKUM
KaK OH, LEHUTENsM HTAlbAHCKOH nuTeparypbl Tpeus
NOJIb3YIOLIMMCS B OBITY IHAJIEKTAMH, OTJIMYHBIMHU OT
peHTuiickoro. MMeHHO B cuty 3T0r0 Bropas Kaura « R
grammaticali della volgar lingua» noutu nonHOCTHK
CBsllleHa mpoOieMe Hanuyusd / OTCYTCTBHMS TeMHH
cornacHbiX: 11 GpoHeTHky ananekros Cesepa Uramm
PaKTepHO yNpOLIEHHE TeMUHAT, OTCHOA JOMNOIHUTEM!
CIIOKHOCTH, C KOTOPBIMH CTa/IKHBAJIHUCh CEBEPAHE, Il
uie no-tockaHcku. I'pammaruka @opryHmo, cosaa
Ha OCHOBE MPUCTAILHOIO M3YYEHUA IHCHMEHHOTO ¥
Hanure, [letpapku u bokkaudo, Gbi1a npu3Bana konug
poBaTh — a TOYHEe, HAMETUTh MYTH KOTU(PUKALMH —

2 Jlanunas uxtara npusoauTca B nepesoae M.A. Kocapuk.
nepesoa Moii. — JL K.
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JbAHCKOTO f3blKa B €ro MuchbMeHHOH ¢opme [24, c. 102].
Onnako QOpTyHHO HEe OTBEpraeT MOJHOCTHIO HIEH, YTO
HOPMHPOBAHHbIN A3bIK MOXET CyLIeCTBOBATh M B YCTHOIA
tHopme:

“E dir possiamo per conchiusione de questa parte di
regola con I’autorita delle scritture de gli autori nostri, che
chiunque in contrario modo parla, o scrive, non lo fa senza
commetter errore.” «B 3aknoueHuH 37Ol 4acTH mpaBuaa
MOMKHO CKa3aTh, ONMPAsCh HA aBTOPUTET HANMCAHHOIO Ha-
LWIMMH aBTOPAMM, YTO TOT, KTO MHA4€ TOBOPHT /U MHUILET,
cosepiiaeT omubky». (I, 24).

IlpumeyatensHo, uto 3aech “parla” npeamectsyer
“scrive”, YyTo COOTBETCTBYET BbICKa3aHHON DOPTYHHO BO
BTOPOH 4acTH rpaMMaTuKe MbIciy, uTo “la penna della lin-
gua ¢ seguitatrice” «nepo noxpaxaet peun (6yKB. «crnenyer
3a peusto» )» (11, 44).

B omuuue ot @. ®opryhuo, I1. Bembo, Takxke ypoxe-
el Cesepa Hrtanun, B “Prose della volgar lingua™ cocpe-
OO0TAaYMBAETCS HCKITIOYUTEILHO Ha A3BIKE B €10 MHChMEHHOM
bopme. Mexay NOHATHAMH «JIMTEPATypHbIH S3BIK» H
«s13bIK nUTEpaTyphbl» bemO0 cTaBHT 3HAK paBeHCTBa; ycTa-
MH 0/IHOTO M3 Y4aCTHHUKOB JHAJIOra OH 3agBIseT:

“questo favellare tuttavia non & lingua, percid che non
si puo dire che sia veramente lingua alcuna favella che non
ha scrittore” «3To Hapeune Bce XKe He SABIAETCH A3BIKOM,
TaK KaK He MOXET B MOJIHOH Mepe Ha3biBaThCH S3BIKOM Ha-
peune, He umeroniee nucarenei» (I, 14).

bem6o crpaBeIMBO yKas3biBAaeT HA TO, YTO OCHOBHOIA
NPETOChUIKON TS A3bIKOBO# yHU(UKamu B Utanuu cra-
Jla TMTepaTypHas MOJa Ha COYMHEHHS Ha (IOPEHTHICKOM
OHaNieKTe, KOTOPhIH, TAKUM 00pa3oM, NpeBpaTiIcs B 00wie-
HTAJIbAHCKUI A3bIK BHICOKOMH JTHTEpPATyphi:

“...non solamente i viniziani compositori di rime con
la fiorentina lingua scrivono, se letti vogliono essere dalle
genti, ma tutti gli altri italiani ancora” «...He Tonbko BeHe-
LMAHUBI TULIYT CTHXOTBOPEHHA Ha (IOPEHTHIICKOM A3bIKE,
€CJIH XOTAT, 4TOObl UX YHTAIH, HO U BCE MPOYHE KUTEIH
Hrannw» (1, 15).

k. TpuccuHo B cBoeM «IlucbMe 0 OykBax» Takke
MHILET O TOM, YTO IS HETO «IIOAPAKaHHE TOCKAHCKOMY)
B «Coonucbe» ObUTO CPeCTBOM CHeNaTh NPOM3BEIEHHE
NOHATHBIM U1 BCeX kuTesei Uramum:

“Come ne la predetta Sofonisba si vede: ne la quale ho
imitato il toscano, quanto ch’io mi pensava dal resto d’Italia
poter essere facilmente inteso” «3T0 MOKHO yBUIETH M B
BeieynomsaHyToi «Codonucbey: B Heil 1 moapaxan To-
CKaHCKOMY, IOCKOJIbKY MHE Ka3aJ10Ch, YTO TaK MEHS CMOTY T
JIETKO MOHSATH B OCTa/lbHbIX YacTsaX Mramum» (§22).

Onnako TpHCCHHO He OCTAHABIMBAETCS HA TOCKAHH-
3aUMU COOCTBEHHBIX MPOM3BENCHUM; MpPEUIOKEHHAS WM
pedopma opdorpadum, mo-BHAMMOMY, HMENA M rOpPasao
Oonee amOuumosnbie 3amaun. Tak, B Hauane «IluceMa o
OykBax», obpamasch K agpecary nuchMa nane KiumeHty
VII oH nuwuer:.

“...cosi parimente convenevole cofa mi pare che ... la
pronunzia italiana sia in qualche parte illuminata st ajuta-
ta” «...TOYHO TakK jKe MHE KaKeTCs M0J00arIMM HOMOYb
[mpaBuibHOMY ] HTANBAHCKOMY MPOM3HOLIEHHIO U MPOSC-
HHUTB ero» (§3).
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“& cosi facendo ... ci ajutera mirabilmente ad asseguire
la pronunzia tofcana, e la cortigiana, le quali senza dubbio
sono le pil belle d’Italia” «u Tak... Ham Gyner nerye cie-
J0BaTh TOCKAHCKOMY W NPUABOPHOMY HNPOH3HOLIEHUIO, KO-
TOpbi€, 63 COMHEHMS, ABIAIOTCA CAaMbIMH IPEKPACHBIMHU B
Hranum» (§6).

Takum oGpasom, npeanpussitas TPHCCHHO MOMbITKA
aganTuposark opdorpaduro ans 6osnee nocnenoBarenbHOM
nepeayd «TOCKAHCKOTO» M «NPUABOPHOIO» IPOU3HOILIE-
HUA (pasHuLa Mexay HumH, no TpuccHHO, Oka3sbiBaeTcs
HECYIIECTBEHHOH M CBOAMTCS, NPENMYLIECTBEHHO, K Ha-
JIMYHIO [ OTCYTCTBHMIO TOCKAHCKOH AM(TOHIM3ALMK U IPO-
THBOINOCTABIEHHIO MO OTKPLITOCTH / 3aKPBITOCTH O M € B
KOHKPETHBIX cjioBax: cM. «IlucsMo o GykBax», §21) o3Ha-
Hasia, 4TO OH He CYMTal abCOMOTHO HEBO3MOXKHBIM (yHK-
UHOHHUPOBAHHE UTAJIBAHCKOTO JIUTEPATYPHOTO A3bIKA TAKKE
U B yCTHO#H (opme. [laxke eclid peyb B 3TOM CIydae 11ia O
KpaiiHe OrpaHnyYeHHOH (yHKIHOHAMbHOH cdepe (CKaxeMm,
0 JIeKJIaMalliH JIHTePaTyPHBIX MPOM3BENICHHUIT), caMa ujes
YCTHOH peanu3alyy JHTepaTypHOro A3bIKa, HECOMHEHHO,
ABNISANACH /11 TOH 3M0XH HETPUBUAILHOM.

I'paMMaTHCTBI-ypOKeHIbI ~ TOCKaHbl  OTJIMYAIOTCH
NPHHIHITHATBHO HHBIM B3IVIAZOM Ha QYHKLUHMOHMPOBAaHHE
JIMTEPATYPHOIO A3bIKa, YeM MX COBPEMEHHHKH M3 APYI'HX
peruoHoB. /l14 HUX XapaKTepHo, 110 CyTH, OTOKAECTBIEHHE
JIATEpaTypHOIO A3bIKa ¢ UX POIHBIM Bosibrape [21, ¢. 335],
MO3TOMY, B MX TNpeICTaBlIeHHH, OH 00NagaeT He TOJIBKO
MUCBMEHHOH, HO M YCTHO#H opmoit. JLiis Toro uTo6sl ycisl-
MaTh JTATEPATYPHbIA UTAIBSHCKUH A3BIK, IO UX MHEHHMIO,
HeoOX01uMO ObL10 NIPHCITYILIATLCS K TOMY, KaK FOBOPAT KH-
Tenu Onopenuun 2, c. 183].

K. Tonomen B cBoeM TpakTare «Ue3aHo» IIOI4EpKHU-
BAET, 4TO NEPBHYHOH /15 A3bIKA SBJIAETCH UMEHHO YCTHAS
(opma cymiecTBOBaHHS:

“la lingua, ... per il fine al quale fu da la natura ordinata,
non ha bisogno d’alfabeto alcuno™ «s3sik He HykzaeTcs B
angasuTe 114 BBINOIHEHUA CBOEH €CTECTBEHHOM (PUpO-
Hoi) 3agaum» (VIII, 54-55).

Tonomen He coraced ¢ TeMH, KTO MPU3HAET TOJILKO
a3bik [leTpapku ¥ Bokkay40 JOCTOHHBIM MOIPAKAHMS H,
B KOHEYHOM CYE€Te, JOCTOHHBIM TOTO, YTOOBI CTaTh OCHO-
BO# MTa/IbSHCKOIO JINTEPATYPHOTO sA3bIKa. C ero TOYKH 3pe-
HHs, TOCKAHCKHMI1 BoJIbrape XOpoll caM Mo cebe, a nucarenu
JIMIIb IO3BOJIMIIN MY SIpYe NPOSBUTh €0 JOCTOMHCTBA:

“Che ci bisognarebbe fare se ‘| Boccaccio non havesse
il suo Decamerone scritto, o ‘I Petrarca i suoi versi? Tacer
forse per questo o punto non scrivere?... Né dubbito che
se quel secolo nel quale scrisse il Boccaccio havesse hauti
alcuni altri escellenti spiriti gli quali o Istorie o Orazioni o
libri morali havessero scritti, molto piu si vedrebbe ricca-
mente per le carte vestirsi la lingua nostra. La quale, quan-
tunque ne’libri tutte le sue ricchezze non mostri, pur con la
voce viva le va a parte a parte altrui discoprendo.” (IX, 9-11)
«YTo Obl Ham ObLIO Jenarh, ecau 661 Bokkay4o He Hamucan
cBoil «/lexamepon» wiu IleTpapka cBou ctuxu? Momdars
WK He mucaTh BoBce? ... U A He coMHeBalCh, YTO, €CIH
Gbi B Te ro/ibl, Koraa mycai bokkaudo, Hauucs Obl Apyrue
OnecTainne yMbl U HanmHUcaayu Obl PeYd WIH KHUIH O MCTO-
PHH HJIM MOpaJIY, Hall A3bIK ObL1 Obl enle Ooraye yKpaeH.




Y4ensie 3anucky OpJ/I0BCKOro rocyAapcTBeHHOro yuusepcurera. Ne1 (57), 2014r.
Scientific notes of Orel State University. Vol. 1 - no.57.2014

XoTs A3bIK Halll HE MOKA3bIBAET B KHUIAX BCErO CBOEro 60-
raTCTBa, B JKMBO¥ PEYN OHO MAJIO-NIOMAly OTKPbIBAETCSAY.

JluteparypoueHTpusmy bemGo u ero eauHOMBILI-
JIEHHUKOB KuTeaM ToCKaHbl, TaKUM 0Gpa3oM, MPOTHBO-
NOCTaBAAOT JOKAIbHbIH NAaTPHOTH3M U yOeXIEHHOCTH
B MPEBOCXOACTBE COOCTBEHHOIO BOJbIAPE — KAK B IUCh-
MEHHOM, TaKk ¥ B yCTHOH Qopme [12, c. 139] — Han Bcemu
NPOYUMH.

Jleny pacnpocTpaHeHMs TUTEpPaTyPHOTO S3blKa 3a mpe-
nenst TockaHb! ObUIM NMPU3BAHBI CIYKUTh, B Y4aCTHOCTH,
rpaMMaTHKH, HalMCaHHbIE HOCHTEIAMH (MIOPEHTHICKOro
soabrape [24, c¢. 111-112]. Ilbepdpanuecko xaGynanapu
BO BCTYILUIEHUH K CBOEil PAMMATHKE ITHIIET:

“il disio nondimeno ardentissimo di giovare in quel
ch’io poteva: se non a’ nostri medesimi, che di me non
hanno bisogno; a’ forestieri almanco, ed a’ gioventu che
bramano di saper regolatamente parlare et scrivere, questa
dolcissima lingua nostra, tanto onorata et pregiata™ (Intr.,
9-12) «s Becbma xoTenl Obl OBITH TONE3HBIM, HACKOIBKO
CMOTY, He CTOJBKO IS HAll¥X [3eMIISKOB], KOTOpBIE BO
MHE He HYXKIalTCs, CKOBKO I HyKe3eMLEB U LT MOJIo-
IBIX, KOTOPbIE KEJAOT HAYYHUTHCS NMPABUIBHO TOBOPUTH U
MHCATh HA HAIlleM NPEeKpacHeHINeM A3bIKe, CTOJIb IPOCIIaB-
JIEHHOM H JOCTOHHOM).

Kak MbI BUANM, peub HIET, B IePBYIO o4Yepens, 06 yme-
HUH NPABUJIbHO FOBOPUTH H JIHIIBL BO BTOPYIO — 00 yMme-
HHH TpaBubHO nucats (cp. [1. Bembo: “non si vede ancora
chi delle leggi e regole dello scrivere abbia scritto baste-
volmente” (I, 1) «eme He HALLIOCH TOTO, KTO noapobHO
ommcan Obl 3aKOHBI M NpaBHNIa MHcbMay). He ciyvuaiino B
PYKONHUCHOH BepcHM rpammaruka JxamOysuiapy HasbiBa-
nack “De la lingua che si parla e scrive in Firenze”.

B Menee u3BecTHON rpammaruke ¢uopentuiina I1.
Hens Pocco onmceiBaercs “1'uso de‘l parlare” (Vallance,
p.66). x0T counHeHHe U 03arasieHo “Regole osservanze,
e avvertenze sopra lo scrivere correttamente la lingua vol-
gare Toscana in prosa & in versi”. [lens Pocco yaenser ne-
Ma/i0 BHUMaHHS (JOHETHUECKHM SABIEHHSM, XapaKTePHBIM
s ycTHOH peun TocKaHbl B He HAXOASMIMM MHCbMEHHO-
ro OTOOpaXeHHs — B YaCTHOCTH, (JOHOCHHTAKCHYECKOMY
YABOEHMIO, 3MHTE3€ H TOCKAaHCKOMY mpHabixas€uio [29, c.
67-70].

b. Bapku Taxxe mpuaaeTr GOJIbIIYIO BaXKHOCTh TOMY,
4TO (IOPEHTHIICKHI BOMBrape — He 3aCTBHIBIIMIL S3BIK,
chepa ynorpebieHHs KOTOPOrO OrpaHMYMBAETCH JHTEpPa-
TYPHBIMH NPOU3BEEHUSAMH; OH MPOJOIKAET KHTh B PeyYH
COBPEMEHHBIX €My (IOpPEeHTHHILIEB, Ybsi pedb, COMIACHO
Bapku, ¥ 10KHA CyKATh [JIABHBIM 06pasLoM 118 H3yda-
OIIMX UTATbSHCKHIH S3bIK:

“La lingua Fiorentina ... non solo ha parole (come s’¢
detto), ma alcuni modi, e maniere di favellare... ma ancora
una certa peculiare, o speziale, o particolare proprieta, come
hanno tutte Ialtre lingue, la quale & quella che io dico non
potersi imparare, se non da coloro che son nati, e allevati da
piccioli in Firenze™ (Q VII) «Bo ¢nopenTHiickoM s3bIke. ..
€CTh HE TOJILKO €/10Ba (KaK ykKe FOBOPHIIOCH), HO H HEKOTO-
pble CocoObl U3BSICHATLCA... W OHA 0cobasi, HeoObIYHAS
yepra, 0COOEHHOE CBOMCTBO, U3 TEX, YTO €CTh y KakKIOTO
A3BIKa, @ IMEHHO: €MY MOKHO Hay4HThCS TOJBKO Y TEX, KTO
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POIMIMCH H POC/IM € CAMOro JeTCTBa BO DIOpeHIrmy.

ITpu Bcem pa3sHoOOpa3suM TOYEK 3PEHHS UTANBAHCKHMX
aBTOPOB IPaMMAaTHK U TPAKTaTOB O A3bIKE HA TO, KAKOH MO-
KeT ObITh (yHKLMOHANbHAA 0a3a JMTEPATYPHOrO S3bIKA.
BCE JK€ OKa3bIBACTCS BO3MOMKHBIM BBIIEIUTH HEKOTOPHIE
o0uine TeH1eHIUH. BoNbLINHCTBO aBTOPOB HE CYUTAKOT He-
BO3MOKHBIM ()yHKLIHOHNPOBAHNE JIMTEPATYPHOTO S3bIKA B
ycTHoi cdepe [12, c. 145]. HaubGonbLuiwii onTUMHU3M B 3TOM
OTHOLIEHHU XapakTepeH IS TaK Ha3biBaeMbIX «(ropes-
THHHUCTOB) CTOPOHHMKM «IPHUIBOPHOIO f3bIKA» M 4YacTs
apxaucToB (B 4aCcTHOCTH, D. DOPTYHHO), COCpeI0TaYNBA-
ACh HA KoAM(UKAlUMK A3bIKA B €r0 MUCbMEHHON (opme, B
psize ciy4aeB TaKKe ane/UIupyIoT K YCTHOM ped. JTnwus [T
Bem00, 4bM TMHIBHCTHYECKHE TPYIbI OKA3alH, MOXKamyil.
Haubonee nTy0OKOe BIMSHME Ha XapakTep KOAM(DHMKALHAR
UTaNbIHCKOrO A3bIKa [20, ¢. 242], orpaHH4YMBaeTCs 06CY%-
N€HHUEM TTUCBMEHHOH (OPMBI €r0 CYILEeCTBOBAHNS.

Jng nopTyranbCKUX peHeCCAHCHBIX JTHHTBUCTOB BHH-
MaHHWe€ K BOMpocaM KoaHGHKALMK THCHMEHHOW peYs
XapaKTepPHO B TOH K€ CTEINEHH, YTO U U1 eBPOINEHCKOM pe-
HECCAaHCHOM MTMHTBUCTHKHM B LenoM (8, c. 109. 16, c. 736
3TO OOBACHAETCS KaK MPaKTHYeCKOH HEOOXOINMOCTHIO B
(buKcauny HOPMBI, TaK ¥ GonbLIel KOCH32EMOCTHIOY THCE~
MEeHHOM peyn, obneryaiomiel Mpoueccsl HOPMaTH3ALNH B
KoAU(HKaLINH.

ABsTop opdorpaduueckoro TpakraTta «Regras que ensi-
nam a maneira de escrever a ortografia da lingua portugue-
sa» MaranbgeHiu ae ['aHnaBy, B ominuHe 0T 6ostee 103 HHE
aBTOPOB, TakKX Kak Ausisapy @eppeiipa ne Bepa (aBTop op-
dorpaduyeckoro tpakrara “Orthografia ou modo para es-
crever certo na lingua portuguesa”, 1631). onupaercs ua
NUCbMEHHBIA y3yc. OH KPUTHKYeT TeX, KTo “escrivieron &
<...> escriven sus obras en castellano™ (D6) «nanucany =
[HIIYT CBOM TPYIbl HAa KACTHIbCKOMY», H MpeNPHHUMAET
MONBITKY KOAH(DUKALHH TOPTYTANbCKOTO A3IKA B €TI0 MHCE=
MeHHOH (opMe, OpUEHTUPYACH Ha JaThiHb. OIHAKO, ¢ ero
TOYKH 3PEHHS, 3TO HE MPOTHBOPEYUT CTPEMIICHHIO MPHOIH-
3UTh opdorpaduro K NPOU3HOILIEHHIO: ‘

“ndo havia de aver pessoa que se prezasse de si, q nae
trabalhasse por saber algil latim, que nisso consiste o falar
bem Portugues: & desta maneira facilméte evitardo todos
estes erros, & serdo perfectos em guardar a orthographia
& pronunciagdo dos vocabulos™ (Gan, A5). «Heobxoanme..
4TOOBI BCE YBaKalOIIHe ceOs JTIOIH CTAPAINCh U3ydaTh fa-
ThIHb, HOO 3TO 03HA4aeT XOPOLIO BlIALETh MOPTYTATLCKHM
A3bIKOM; TaK OHHM JIETKO H30ETHYT BCEX 3TUX OIIMOOK U CMO-
IyT HawIydmum obpa3oM cobmonaTe [MpaBuna] Hammca-
HUA W IPOM3HOLIEHUS CIIOBY.

s rpammatuku @. OnuBedpbl XapakTepHO BHHMa-
HHE KaK K [IMCbMEHHOM, TaK U K YCTHOIl pedn — B TepByi.
odepens, oduxonHO-pasroBopHoi [5, c. 43]. Kak numes
M.A. Kocapuk, «YcTHas pedb BbICTYNIaeT B €0 rpaMMaTH-
K€ M KaK OCHOBa (MKCHPYeMOH HOPMBbI, H KaK OOBEKT Ko-
anduxamumy [8, c. 109]. Tak, Onuselipa 3asBiseT 0 CBOSM
HAaMEPEHHH BbIBECTH IPaMMAaTHYECKHe MPaBIIa yTeM Ha-
OmroneHus 3a y3ycoM, pedsio: notemos o falar dos nossos
homes & da hi ajunaremos pregeitos (O, v, Av v) «oGparis
BHMMaHHE Ha TO, KaK Y HAaC FOBOPAT, 1 HA OCHOBAHUH 3TOID
COCTaBMM PEKOMEHIaUuW». BHUMaHHe rpaMMarucTa npe-
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SKAl0T MHOIMEe MPOLECCh, NPOTEKaBLIKMe B €ro 3MOXY B
HOIi peus, B YACTHOCTH, YCHIECHHE PeAYKLUUH [aCHbIX
Ol xviii, Bv; xxv, Bvij v; xxvi, Bviij) n TeHaeHuns k 3nu-
pe3e nocie koHeuHoro -1 (Ol xxix, Cij v).

s XK. Bappyma, HecMOTpsi Ha TO, YTO B €r0 JIMHI-
MYECKOM KOHLENUMHU Y3yC UMEET MeHbLIMII BEC, YeM B
enuuy @. Onuselipsl (Kocapuk c1p. 100), rpammaru-
—370 “hii médo gerto e iusto de falar & escrever, colheito
D uso, e autoriddde dos bardes doutos™ (Bar, 2) «To4HbIi U
PABHIIbHbII CNIOCOO rOBOPUTH M MUCATh, OCHOBAHHbLIN HA
DbI4ae ¥ aBTOPUTETE 00PA30BAHHBIX JIHOALH) .

B uenoM, 11s NOpPTYranbCKOil JIMHIBUCTHYECKOM
DKTPMHBl PacCMaTpHBaeMOil 3MOXH y3yC, KaK MUCbMEH-
#, TaK ¥ YCTHBIH, UI'paeT MepBOOYEPEeIHYIO POJib, CIIy-
EHT [IaBHBIM OPHEHTHPOM IpPH KOIAU(DHKALWH A3bIKA.
JTHOCHTEJIBHOE SI3bIKOBOE €IMHCTBO U CYIIECTBOBAHHE CO-
\MHANBLHOIO CJI0d, Ybs Pe4b CYUTANACH IPECTUKHON U TIPH-
TOOHOH 1nA moxpaxkaHus, B peHeccaHcHoW I[lopryranuu
eiano npobnemy 6a3bl A3bIKOBOI HOPMBI. B 3TOT ke nepu-
01 B Mraniu e1HHCTBEHHBIM Oe3yCIOBHBIM aBTOPHTETOM B
TOM, YTO Kacasaoch A3bIKa, OblIM MUcaTenu, ymepiire 6osee
HEM 32 CTO/IeTHE [0 MOSB/IEHUS MEepBOH NevaTHoi rpam-
MaTHKM UTaJbSHCKOIO S3bIKa, CO3JIaHHOM ¢ ONOpOoil Ha MX
¥3yc [2, c. 202]. S3biKoBasi HOpMaA, TAKMM 00Pa30M, OKa3bl-
Banach 3aBelOMO OTOPBAHHOM OT KHBOTO y3yca [1, c. 329].
TlonbiTku GOPEHTHHCKHX rPAMMATUCTOB COIH3HTL HOPMY
. € KHBBIM Y3yCOM COBpeMeHHOH UM QDIOpeHIMH JIHIIL B

OTIENBHBIX CydasX MMel YCIeX, TOraa Kak B LIeJIOM J10-
MHHHUPYIOLIUM B NPOLECCEe HOPMATH3ALHMH 1 KOOHU(HKALHAN
#3bIKa HAJ0JIT0 OCTAJICS apXan3UpPYIOLINii MOIX0 U TOHH-
MaHHe 43bIKOBOM HOPMbI KaK HCKYCCTBEHHOTO Kojia, cepa

NEACTBAsS KOTOPOro OrpaHn4yeHa MHUChbMEHHON pedbio [22,
c. 44-45].

Ha npumepe MTanbsHCKMX M MOPTYTaJbCKUX JIHHI-
BUCTHYECKUX couuHeHnil XV Beka 0COOEHHO 3aMeTHbIM
CTQHOBHUTCS TO, KaK OJHM M T€ K€ BbI30BbI JMOXH — pa3-
BUTHE KHMUIONeyaTaHusi, (POPMUPOBAHHE HALMOHAILHOIO
CaMOCO3HAHUSA, OCMBIC/IEHHE POJIM HALMOHAIBHOIO 5A3bIKa
1 HEOOXOAMMOCTD B €I0 W3y4EHHU N ONIUCAHMHM — B PA3HBIX
HALMOHA/IbHbIX IMHTBHCTHYECKUX TPAJUIIHAX OKa3biBaKOT-
Csl BCTPEYEHbl U OCMbIC/IEHBI BECbMA Pa3/InyHbIM 06pa3oMm.
Hns nopryraneues XVI Bek ObLT 3110XO0H NOCTHKEHHH B
CaMbIX pa3HbiX 001acTaX, H Ha 3ToM (oHe kKoauduUKauus
A3bl1Ka BOCTIPHHMMAJ1ACh KAK JIE/I0 FOCYAapCTBEHHOM 3HAYN-
MOCTH H, OJHOBPEMEHHO, N0, K KOTOPOMY IPHYACTHO BCe
HacelleHue CTpaHsbl (yuuThiBasg 0COOYIO poJib y3yca B Mpo-
uecce koauuranun). B Uramuu XVI Bek — nepuoz, koraa
CTpaHa Jajieka OT NOJMTUYECKOTO eIWHCTBA; 3a TOCIHOJ-
CTBO Ha ATNIEHHUHCKOM N0IyocTpoBe GoproTcst OpaHnus u
Hcnanusd, a nanckuii npecTon U Te ropojaa | 3€MIH, KOTo-
pbie COXPAHSIOT HE3ABHCHMOCTb, AEHCTBYIOT B CBOMX HH-
Tepecax, He Oyayunm oObeauHeHsl 00LIeH HAaHOHAIBLHOM
uneosnorued. B 3TolH cHUTyalHy NOMBITKH S3bIKOBOW YHHM-
(MKaLMK, NOATOTOBNEHHbIE HE CTONBKO «CHHU3Y», ITyTeM
yHU(HKALINY y3yca, CKOJIBKO «CBEpXy», Oaroaaps Jurepa-
TYPHO#i MOJI€, OKa3bIBarOTCS CONPSKEHBI C LeJbIM HaOOPOM
npobsieM. B MTanbAHCKHX «CIIOpax O A3bIKE) PONMIHMCH H
OOPMHUITHCh HE TONBKO JIMHIBHCTHYECKHE KOHLENLIHH,
OKa3aBlIME BJIHMAHHE HAa QOPMHPOBaHHE U KOAH(DHKALMIO
HTAJIbIHCKOH A3BIKOBOH HOPMBI, HO H, BO MHOIOM, caMma
uies A3bIKOBOTO M KyJIbTYPHOTO €IHHCTBA HTAJIbSHIIEB,
CTOJIb BaXKHaA U151 JajibHeMIIeH HCTOPHH CTPaHbl.
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KOHLIEINT JOMA B POMAHAX U.C. TYPTEHEBA 1850-XI'O0B

CONCEPT OF THE HOUSE IN LS. TURGENEV’S NOVELS IN 1850-ES

Cmamesa noceauiena anausy Konuenma «0om» 6 pomanax H. C. Typzeneea. Bolagasiomes 0CHOGHbIE KOHUenMY-
A1bHbIE CIOU, CEMAHMUYECKU NOMEHWUAT, UHOUSUOY ATbHO-A6MOPCKAA PEATUIAUUA XY O0HCECHEEHHO20 KORUENMA.

Karwuegvie crosa: 0om Kak .l}'OOJICECmEC’HHbIﬁ KOHYenm, CEMAHMUKA, KOHUEenMYya1bHbie Ca0U, llHl)llBM()yaﬂbHO-

A6MOPCKAA peaiu3auus.

The article is devoted to the analysis of concept “house” in 1.S. Turgenev’s novels. Semantic potential, the author’s
individual realization of artistic concept, and main conceptual layers are revealed.

Keywords: house as artistic concept, semantics, conceptual layers, the author’s individual realization.

Cneunduyeckas TeHIEHIMS COBPEMEHHOM HAyKH —
MOMCK CMBIC/IOBBIX M OOLIEKY/IbTYPHBIX JOMUHAHT, MpH-
CYTCTBYHIIMX B XyIOKECTBEHHOM murepatype. OaHum
U3 TEPMUHOB, BOLIEALIMX B HOBEHllee NHTEpaTypoBee-
HHE, ABJIACTCH «XYINOKECTBEHHbII KOHIIENT», a OJHOM M3
AKCHOJIOTHYECKMX [OMHHAHT PYCCKOIO HALMOHAIbHOIO
CO3HaHUA W OJHOBPEMEHHO KIIHOYEBbIX MOHATHI, Hambo-
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Jiee penpe3eHTaTHBHBIX /18 MNOCTHKEHHS «LUEHHOCTHBIX
KOJOB)» TBOpYECTBA OONBIIMHCTBA OTEYECTBEHHBIX ABTO-
pos u U.C. TypreHesa, B 4aCTHOCTH, — «A0M». HaunHas
¢ JL.B. IlymnsiHCKOro, uccnenoBarensiMi OTMEYAETCs CXO-
KECTh CIOKETHBIX CXeM TYPreHEBCKMX POMAHOB, B IIO-
CTPOEHHH KOTOPbIX OCHOBHYIO POITb UIPAeT BO3MOKHOCTE
NepeceyeHnsl TeposiMH CTPYKTYPHOM TPaHHULbl A0Ma, SB-
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